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DELIVERY NOTE : 82701625 DATE : 19.10.2018 15:50:15 REMOTE TRANSMISSION
VALEO m_smm><>0mw
VENDOR SUPPLIER SEIP TO CUSTOMER
GETRAG S.p.A
VALEQ EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR VALEO TRANSMISSIONS Via dei Ciclamini 4
oosvnmvwwwnm valeo Embrayages Service Logistique 70026 MODUGNO
Route de Montreuil PO Box CB 70926 ITALY
62630 ETAPLES SUR MER 80009 AMIENS CEDEX 2 Unloading point : 14249
VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE ATTENTION TO :
Vendor Ceode 1 91019349 Your contact Expedition on : 19.10.2018 at 15:50:05
Shipping instruction : Telephone t Delivered on : 19.10,2018 at 15:50:05
Term of payment : 60 days due net Order reason H e
- Material Description’. Customer Material ~*Shipped = Unit . Packaging Qty  Packaging Unit Nr . Qty per KanbanNr . Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity of Unit Type Lot Nr- " packaging - External call Nr
Origin - Destination Country . VALEO Material Number ;- Measure e . -Expiration date unit X Nr -
ucmH Wet Clutch mumw.woo Aﬁouov 2510164010 150 FPCE qu.woﬁwnd; 1 105 112666545
mchOWmNQmow : S Y
1084010A
TBA- mopmum : 7
1
PCE 1 1 112666546 112666546
TBA:501626 7 o
H N

TBA-~ ..mmammm .

CARRIER

Vehicle Nr

Trailer Nr : WES68SM
Transport ID
Transport Mode : Truck

Incoterms : FCA amiens

Total grose weight 1028,57

Total net weight 1028, 55 KGM
Total no. of handling units: 2
Total na. of boxes : 2

Tetal velume

The ownership of the products remains with
valeo

SIGNATURE AND SHIP-TQ STAMP
Recaived in good shape without damage due to transport
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until the total price has been paid by the
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Nadawca {nazwiske lub na. ’ n|

e e 1 -BYenue Roger Dumoulin
80009 Amiens Cedex 2
Yaleo 19 orT. 2018

Tel : 03.22.67.44.47

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

CMR> -

Niniejszy przewoz. i 0 urowie migdzynarodowej przewozu drogowego
towardw (CMR) bez wzgledu na jakal 1

Diese Befirderung unterliegt irotz einer gegenteiligenAbmachung den j
dbar den Befd I im i : Y Strassengltervarkher (CMR)

G i inter

des Ut ens

Cdbiorca (nazwisko lub razwa, adres, kra))
Empidnges (Name, Arschrift, Land)

Consignee (name, address, mumry}&’/{r,[ (_ | ‘g P !Li
y/ 77 /I(f ’ l‘

Yoo 28 Mode Croo

e sFD I

LTHLY

Przewoinik {nazwisko iub nazwa. adres, kraj)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

Carrier {name, address, country) Q R %?ﬁj@é’ N Eﬁg

apofka z ograniczong odnowisdzialnosclg

Snotha komandytowa
T Ty
VAN Y v

Miejsce przeznaczenia {miejscowosd, kraj)
3 Auslieferungsart des Gutes (Ort, Land)
Place of dalivery of the goods (place, country)

L /‘/r m 2

43-120 Mikotcw, Ul Paprotek 47
Kolejni przewo2nicy {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

MNIP 5251832746
17 Machiolgsnde Frachtiibrer {Name, Anschrift, Land)
Successive camriers (rame. address, country)

[t

Miejsce | data zaladowania (misjscowosd, kraj, dalailg 2

4 Ortund Tag der bernahme des Gutes (Ort, Land| $§; P@e

Placa and date of taking aver the goods (place, cos

Telem A®

Zasirzatenla i uwagi przewoinika
Vorbehalte und Bamerkungen der Frachifiihrer
Carrier's raservations and observations

18

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken missen von Frachtfihrer ausgefiillt warden.

Rubryki obwiedzione tustymi liniami wypetnia przewoznik.
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the camier.

19+ 21 + 22

Zakaezone dokumenty
5 Beigefiigte Dokumente
Documents attached
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115

Do wypeinienia pod odpowiedzialnessia nadawcy
Auszufiillen unter der Veranwortung des Absenders

GCechy i numer llosé sziuk. Sposab opakowania Rodaj towaru Nr statystyczry VWaga brutto w kg Objgtost w m?
6 Kennzsichen und Nammen 7 Anzahl der Packsticke 8 Ari der Verpackung 9 Bszeichung des Gutes 1 0 Statistiknummer 1 Brutlogewicht in kg 1 2 Umfang m*
Marks and Nos Number of packages Methed of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in kg Volume in m®
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% Klasa Licxha Litera
E Klasse Ziffer Buchstabe {ADR")
E Ciass Number Letter
instrukcje nadawcy Postanowiania specjalne
1 3 Anwaisungen des Absencers 19 Besonders Vereinbarungen
Sender’s instructions Special agreamants
Do zaplacenia Nadawca Waiuta Odbiorea
20 Zu zahlen vom: Absender Wihrung Empfanger
2 o be paid by Sender Currency Consignee
"% Przewodne { Fracht !
2] Carmiage charges
g Bonfkaly / Exnassigunger /
» Reductions
£
g Seido Tyschlage f Baiance
2 ~ Dopiaty / Nebangebihren /
g = Supplem. chargas
é Postangwienia cdnednie przewainego Kmla ! /
-1 1 4 Frachtzahlungsanweisungen Miscollaneous
g Instruction as to payment for carriage Ubezpieczenie
3 6 Przewoine zaptacone / Frei ! Carriaga paid Razem ! Gesamisumme T Facl
2 ) o Tota o be pod T R EAD N T k"Qﬁ—L §.rl.
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Spdika komandyton
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Umterschrift und Stempet des Frachifilhrers
Signature and stamp of the carrier
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Podfie i stempei nada Ad. A7
e T 2067

Signature and ytamp of the conBignee

zlec. 1277716 GEJD BieiskoBiaia, tel. 33 499 00 30, fax 33 815 90 44, www.remib.cu




